
X03
^0

Treaty Series No. 24 (1928)

AGREEMENT BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT

IN GREAT BRITAIN AND
THE CUBAN GOVERNMENT

regarding

Parcel Post with Cuba
With Detailed Regulations

LONDON, DECEMBER 1, 1927

(Rati/ratton, exchanged at Loudest, April 19, 1928]

Presented by the Secretary of State for Foreign Affairs
to Parliament by Command of His Majesty

LONDON:

PRINTED AND PUBLISHED BY HIS MAJESTY 'S STATIONERY OFFICE

To be purchased directly from H .M. STATIONERY OFFICE at the following addresses:
Adastral House , Kingsway, London , W.C.2; 120. George Street, Edinburgh;

York Street , Manchester ; r, St. Andrew ' s Crescent , Cardiff;
tg, Donegal] Square \Vest , Belfast;

or through any Bookseller.

1928

'L,md. 3212 Price 9d. Net



Agreement between His Majesty's Government in Great
Britain and the Cuban Government regarding Parcel.
Post with Cuba , with detailed Regulations.

London, December 1, 1927.
r

[Ratifications exchanged ut London, April 19, 1928.]

His Britannic Majesty's
Government in Great Britain
and the Government of the
Republic of Cuba; being desirous
of making better postal arrange-
ments between Great Britain on
the one hand, and the Republic
of Cuba on the other, have
agreed to the following Articles
for the establishment of an
exchange of postal parcels.
The Articles shall be generally

applicable, not only to parcels
exchanged directly between
Great Britain and the Republic
of Cuba, but also to parcels sent
in transit to or from one of the
two countries through the other.
In the Articles . and in the

Detailed Regulations which
follow, the expression " Great
Britain " includes Northern
Ireland, the Channel Islands and
the Isle of Man.

EL Gobierno de la Republica
de Cuba y el Gobierno de Su
Majestad Britanica en Gran
Bretana, deseando establecer
mejores arreglos postales entre la
Republica de Cuba, de una parte,
y la Gran Bretana, de otra, han
convenido los artfculos que a.
continuaci6n se expresan para
establecer el cambio de bultos-
postales.

Las disposiciones del presents
Convenio tendri n general apli-
cacion, no solo para los bultos
cambiados directamente entre la
Republica de Cuba y la Gran
Bretana, sino tambi¢n, para los
remitidos en transito por cual-
quiera de los dos paises, y tanto
en dichas disposiciones, como en
el Reglalnento detallado a con-
tinuacion, la expresion, Gran
Bretana, comprende, Irlanda del
Norte, las Islas del Canal y la.
Isla de Man.

1. PURPOSE OF THE AGREEMENT.

Parcels may be forwarded by
Parcel Post from Great Britain
to Cuba up to the weight of
eleven pounds English, and from
Cuba to Great Britain up to the
weight of 5 kilogrammes.

2. TRANSIT OF PARCELS.

The Postal Administrations of
the two contracting Governments
guarantee the right of transit for
parcels over their territory to or
from any country with which
they respectively have Parcel
Post communication; and they

1. OBSETO DEL CONVENIO.

Bajo la denomination de bultos
postales podran remitirse envios
per correo desde Cuba a la Gran
Bretana, hasta el lfmite de peso
de cinco kilogramos, y desde la
Gran Bretana a Cuba, hasta el
lfmite de peso de once libras-
inglesas.

2. TRANSITO DE LOS BULTOS.

Las Administraciones Postales.
de los dos Gobiernos contratantes,
se garantizan mutuamente el
derecho al transito por so terri-
torio de los bultos procedentes de
los pafses con los que tengan
establecido el servicio de bultos.
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undertake responsibility for tran- postales o destinados a dichos
sit parcels within the limits paises , aceptando ambas, la
determined by Article 14 below. responsabilidad por el transito de

40 los referidos bultos, dentro de los
lfmites que determina el
Articulo 14 siguiente.

3. PREPAYMENT COMPULSORY. 3. PREvio FRANQUEO OBLIGA-

TOR1O.

The postage shall be prepaid Sera obligatorio el pago
except in the case of returned or adelantado del porte de los bultos,
redirected parcels. excepto en el caso de devolution

o reexpedicion.

4. CHARGES. 4. CARGOS.

(1.) The British territorial (1.) El porte territorial bri-
rate shall be 1 franc, 1 franc tanico sera de 1 franco, 1 franco
50 centimes and 2 francs (gold) 50 centimes y 2 francos (oro),
for parcels not exceeding 1 kilo- pare los bultos que no excedan de
gramme, 3 kilogrammes and 1 kilogramo, 3 kilogramos y
5 kilogrammes respectively, and 5 kilogramos, respectivamente.
the Cuban territorial rate shall be El ports territorial cubano sera
identical. el rnismo.

(2.) The Postal Administra- (2.) La Administration Postal
tion of the country of origin shall del pals de origen pagara a la
pay to the Postal Administration Administracion Postal del pals de
of the country of destination the destino el porte territorial de
territorial postage, and any sea este ultimo, asi corn cualquier
postage due to it; and, in porte marftimo que le corres-
addition, it shall be accountable ponda, haciendose ademas
to the Postal Administrations of responsable de los porter que se
any intermediary countries for adeuden a cualquiera de las
the rates due to them. Adrninistraciones Postales inter-

inediarias.
(3.) The totals of the rates (3.) Los totales de los portes

specified above shall form the arriba indicados serviran de base
basis for determining the sums para determinnr lax cantidades
to be collected from the senders; que deberan cobrarse a los
but in fixing the rates of postage remitentes, pero al fijar los tipos
either Administration shall be at de porte, cada Administracion
liberty to adopt such approximate quedara en libertad de adoptar
amounts as may be convenient his cantidades aproximadas que
in its own currency. Is convengan, en su propia

moneda.
5. INSURANCE. 5. SEGURO.

(1.) Parcels may be insured (1.) Los bultos que se cambien
-up to the limit of 1,000 francs segim este Convenio podran
(gold). asegurarse pasta el Ifmite de

1,000 franeos (ora`\
(2.) The Postal Administra- (2.) La Administracion Postal

lion of the country of origin shall del pals de origen pagars a la
41,:7 %Vt. - 1030 10/23 F.O. P. 18229 11 2
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pay the Postal Administration of
the country of destination for

territorial service at the rate of

5 centimes (gold) for each

300 francs (gold) of insured

value or fraction thereof. If the
Administration of the country of
destination provides the sea ser-
vice, the Administration of the
country of origin shall pay an
additional rate of 10 centimes
(gold) for each 300 francs (gold)
of insured value or fraction
thereof.

(3.) The Administration of the
country of origin is entitled to
collect from the sender of each
insured parcel, and to retain,
such registration and insurance
fees as may from time to time be
prescribed by its regulations.

6. PAYMENTS FOR TRANSIT

PARCELS.

On parcels despatched by one
of the two Postal Administra-
tions in transit through the
service of the other the des-
patching Administration shall
credit the Administration of the
intermediary country with the
sums due for the conveyance and
insurance of such parcels, in
accordance with tables to be
mutually communicated.

7. FEES OF DELIVERY AND FOR

CUSTOMS FORMALITIES.

The Postal Administration of
Cuba may levy from the
addressees, for the delivery of
the parcels and for the fulfilment
of Customs house formalities, a
charge not exceeding 50 centimes
(gold) for each parcel. The
Postal Administration of Great
Britain may levy for similar ser-
vices a charge not exceeding one
shilling.

Administration Postal del pals de
destino, per servicio territorial,
a razdn de 5 c6ntimos (oro) per
cada trescientos francos (oro) de
valor asegurado o fraction de
esta cantidad. Si ]a Administra-
tion Postal de destino proves el
servicio marftimo, la Administra--
ci6n del pals de origen pagara un
porte adicional de 10 c6ntimos
(oro) per cada 300 francos (oro)
del valor asegurado o fraction de
esta cantidad.

(3.) La Administracibn Postal
del pats de origen queda
asimismo autorizada a cobrar
para. sf del remitente de cads.
bulto asegurado un derecho de
certification y seguro, en relacidn
con lo prescrito per sus Regla-
mentos.

6. PAGO POE TRANSITO DE

BULTOS.

Per los bultos que una de las
dos Administraciones Postales
despache en transito per el.
servicio de la otra, Is Administra-
cibn expedidora acreditara a la
Administracibn Postal del pals
intermediario las cantidades que
so le adeuden per la conduccibn
y seguro de dichos bultos, de-
acuerdo eon los cuadros al
respecto que mutuamente se
cambien.

7. DERECEO DE ENTREGA Y FOR-

MALIDADES DE ADUANA.

La Administracibn Postal de-
Cuba pods cobrar a los destina-
tarios per la entrega de los bultos
y el cumplimiento de las formali-
dades de aduana, on derecho que
no exceda de 50 centimos (oro)
per cada bulto.
La Administracibn Postal de la.

Gran Bretaila pods cobrar por-
id6ntico servicio, an derecho que-
no exceda de on chelin.



S. WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Postal
Administrations may collect any

.warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is
addressed "Poste Restante " or
which is not claimed within the
prescribed period.

This charge shall in no case
exceed 50 centimes (gold).

9. ADVICES OF DELIVERY.

The sender of an insured
parcel may obtain an advice of
delivery on prepayment of a fee
to be fixed by the Postal
Administration of the country of
origin. A fee may also be
charged for an enquiry about the
disposal of an insured parcel
made after it has been posted, if
the sender has not already paid
the fee for an advice of delivery.
The whole of this fee is retained
by the Administration of the
country of origin.

10. EXPRESS DELIVERY.

(1.) A parcel may, at the
request of the sender, be
delivered at the residence of the
addressee by special messenger
immediately after arrival at the
Post Office of destination, if that
Office has a delivery service.

(2.) On such a parcel, which
shall be marked "Express" by
the sender, an express delivery
fee shall be payable by the

[18229]
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S. DERECHO DE ALMACEFAJE.

Cada una de las dos Adminis-
traciones Postales podra cobrar
por derecho de almacenaje,
cualquier cantidad fijada en so
legislaci6n per tin bulto marcado
" Poste Restante " o que no
haya side reclamado dentro del
perlodo prescrito.

Este derecho, en ningan case,
podra exceder de 50 centimos
(oro).

9. ACUSE DE RECIBO.

El remitente de on bulto
asegurado podrd obtener an
acuse de recibo del mismo,
mediante el pago previo de un
derecho que so fijarA per la
Administraci6n del pals de
origen. PodrA tambi6n cobrarse,
on los terminos que fije la
Administraci6n Postal del pals de
origen, on derecho, per las soli-
citudes de informes sobre la
disposici6n dada a un bulto
asegurado, hechas despu6s de su
imposici6n, siempre que el remi-
tente no hays pagado antes el
derecho, para obtener el acuse
de recibo. El imports total de
estos derechoe pertenecerl por
entero a la Administraci6n del
pals de origen.

10. BULTOS EXPRESOS.

(1.) A petici6n del remitente,
podrAn entregarse los bultos en
Is. residencia del destinatario,
mediante on mensajero especial,
inmediatamente despu6s de so
Ilegada a Is Oficina its Correo de
destine, siempre que esta Oficina
preste el servicio de entrega a
domicilio.

(2.) Per estos bultos, que el
remitente rotulard " Expreso,"
pagarAn los referidos remitentes
tin derecho de entrega especial,

B 3
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sender in addition to the ordinary
postage. In respect of the
express service a sum of 50 cen-
times (gold)* shall be credited on
the parcel bill to the Postal
Administration of the country of
destination.

(8.) When the residence of the
addressee of an express parcel is
at a distance from the Post Office
of delivery, that Office may
collect from the addressee for the
delivery of the parcel or a notice
of its arrival a supplementary
charge not exceeding the fee
fixed for such delivery by the
inland regulations of the Postal
Administration of the country of
destination, less the equivalent
of the sum of 80 centimes (gold)
credited on the parcel bill in
respect of the express service.

(4.) Only one attempt shall be
made to deliver an express parcel
or a notice of its arrival by a
special messenger. After a fruit-
less attempt, such a parcel shall
cease to be considered as an
express parcel, and it shall be
delivered as an ordinary parcel.

(5.) If an express parcel is
redirected to another country
before an attempt has been made
to deliver it by special
messenger, the credit of 80 cen-
times (gold) given for express
delivery shall be credited to the
Postal Administration of the new
country of destination, provided
that this Administration has con-
sented to undertake express
delivery. Otherwise the credit
shall be retained by the Postal
Administration of the country of
the first destination; and this

ademks del franqueo ordinario.
A este respecto, en Is factura de
bultos, se acreaitarA Is soma do
50 c6ntimos (mo)* a favor de la
Administracidn Postal del pals deo
destino.

(8.) Cuando la residencia del
destinatario de un bulto expreso
estuviere distance de la Oficina
de Correo de entrega, esta
Oficina podrk cobrar al destina-
tario per In entrega del bulto, o
per el aviso de su llegada, un
derecho suplementario, que no
exceda del fijado pars, In entrega
en la reglamentacion interior del
pals de destino, menos el equi-
valente de 80 centimos (oro),
acreditado en la factura por el
servicio de expreso.

(4.) 8olanrente una vez, as
intentark la entrega, por mensa-
jero especial, de un bulto expreso
o del aviso de an llegada.
Despu6s de esta dnica tentativa
infructuosa, dejark de conside-
rarse el bulto como expreso, y se
efectuard en las condiciones
determinadas para los bultoc
ordinaries.

(5.) En caso de reexpedicion
de on bulto expreso a otro pats,
antes de que se haya tratado de
hater su entrega per mensajero
especial, el derecho de 80 cen-
timos (oro) de entrega per
expreso se Is acreditark a In
Administraci6n Postal del nuevo
destino, siempre que esta
Administracion acepte Is entrega
por expreso. En caso contrario,
la cantidad acreditada sera rete-
nida por In Administraci6n
Postal del pals del primer
destino, y lo propfo se hark,

j

* By an exchange of notes of the 28th August, 1928, this sum (50 centimes,
gold) was substituted for the sum of 80 centimes (gold) which appeared in the
Agreement as signed and ratified.



shall also be done in the case of
parcels which cannot be
delivered.

. 11. POSTAL CHARGES OTHER THAN

THOSE PRESCRIBED NOT TO

BE COLLECTED.

The parcels to which the
present Agreement applies shall
not be subjected to any postal
charge other than those contem-
plated by the different Articles
of this Agreement.

12. RETURNED PARCELS.

The return of a parcel from
one country to the other gives
rise to further charges, fixed in
accordance with Articles 4, 5 and
6, which shall be collected from
the sender without prejudice to
the special charges, other than
customs dues , which may have
been incurred.

13. PROHIBITIONS.

(1.) It is forbidden to send by
post any parcel containing :

(a) a letter or a conuuunf-
cation of the nature of a letter.
(Nevertheless, it is permitted
to enclose in a parcel an open
invoice confined to the par-
ticulars which constitute an
invoice, and also a simple copy
of the address of the parcel,
that of the sender being
added.)

(b) an enclosure which bears
an address different from that
placed on the cover of the
parcel.

(c) any live animal, (except
bees, which must be enclosed
in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to
allow the contents to be
ascertained).

(d) any article of which the
admission is not authorised by
the Customs or other laws or

[18229]

cuando no puedan entregarse los
bultos.

11. GASTOS POSTALES NO

PREVISTOS.

Los bultos a que as aplica el
presente Convenio no podrin
sujetarse a ning6n derecho
postal que no sea alguno de lee
previstos en los distintos
articulos de este Convenio.

12. BULTOS DEVUELTOS.

La devolution de un bulto de
tin pafs a otro dare lugar al cobro
de tin derecho suplementario
fijado de acuerdo con los articulos
4. 5. y 6, el cual se cobrar5 al
remitente. sin pcrjuicio de los
derechos especiales, y ademas,
de los derechos de aduana a que
pudieran estar snjetos.

13. PROmBICIONES.

(1.) Queda prohibido, expedir
per correo cualquier bulto que
contenga:

(a) una carte o comunica-
cion que tenga el caracter de
tales. (No obstante, esta
permitido incluir on los bultos
una facture abierta con los
particulates correspondientes a
una factura, asf come tambi6n,
una copia Simple de Is
direction del bulto, y de In del
destinatario.)

(b) on anexo que lleve una
direction distinta a Is quo
aparece sobre la cubierta del
bulto.

(c) cualquier animal vivo
(excepto las abejas contenidas
en cajas de manera que eviten
todo peligro pare loS empleados
de correos, y que permitan
determinar su contenido.

(d) cualquier artfculo cuya
admision no estuviere auto-
rizada por Is Aduana u otras

B 4
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regulations in force in either
country.

(e) any explosive or inflam-
mable article, and, in general,
any article of which the con-
veyance is dangerous.

(2.) It is equally forbidden to
send specie, articles of gold or
silver, jewellery or other precious
articles from one country to the
other in uninsured parcels.

(3.) When a parcel contra-
vening any of these prohibitions
is handed over by one Adminis-
tration to the other, the latter
shall proceed in accordance with
its laws and inland regulations.

(4.) The two Postal Adminis-
trations shall furnish each other
with a list of prohibited articles ;
but they will not thereby under-
take any responsibility whatever
towards the police, the Customs
authorities, or the senders of the
parcels.

14. RESPONSIBILITY.

(1.) Except in cases beyond
control , and in the case of parcels
containing any of the articles
mentioned in Sections 1 and 2
of Article 13 as being prohibited
from transmission by post, when
a parcel has been lost or damaged
or its contents abstracted, the
sender , or, in default or at the
request of the sender, the
addressee , shall be entitled to an
indemnity corresponding with
the actual amount of the loss,
abstraction, or damage, unless
the damage has been caused by
the fault or negligence of the
sender , or arises from the nature
of the article . This indemnity
shall not exceed , in the case of
uninsured parcels , 25 francs

leyes o reglamentos on vigor
en cada uno de los pafses
contratantes.

(e) sustancias explosivas e
inflamables y, on general,*
cualquier articulo cuya con-
duccion sea peligrosa.

(2.) Queda igualmente pro-
hibido remitir de un pafs al otro,
en bultos que no esten asegura-
dos, monedas, artfculos de oro o
de plats, joyas, u otros objetos
preciosos.

(3.) Si un bulto qne contra-
venga cualquiera de estas pro-
hibiciones fuere entregado per
una Administration a la otra,
esta Iiltima procedera de acuerdo
con sus leyes y reglamentos
interiores.

(4.) Las dos Administraciones
Be enviaran entre sf sus respec-
tivas listas de articulos prohibi-
dos, pero no por ello asulnirAn,
en caso de infraction, responsa-
bilidad algnna para con las auto-
ridades de policfa y de aduana o
para con los remitentes de los
bultos.

14. RESPONSABILIDAD,

(1.) En todos los casos de
perdida, despojo o averfa del con-
tenido de los bultos, salvo los que
reconozcan per causa fuerza
mayor o cuando dicho contenido
sea cualquiera de los objetos
mencionados en las sections 1 y
2 del Artfculo 13, el remitente,
y en su defecto y a petition suya,
el destinatario, tendra derecho a
una indemnizacion equivalente
al importe real de la perdida del
despojo o de Is averfa, a no ser
que la averia ocurriera per culpa
o negligencia del remitente o
debido a la naturaleza del
articulo remitido. Estaindemni-
zacion no excederA de 25 francos
(oro) cuando se trate de bultos
no asegurados, y del importe del



(gold), or, in the case of an
insured parcel, the sum for which
it has been insured. The sender

*f a parcel which has been lost,
or of which the contents have
been completely damaged or
abstracted in the post, shall also
be entitled to the return of the
postage. In any case the
insurance fee is retained by the
Postal Administrations.

(2.) The obligation of paying
the indemnity shall rest with the
Postal Administration to which
the despatching office is subor-
dinate. To that Administration
is reserved a remedy against the
Administration responsible-
that is to say, against the
Administration on the territory
or in the service of which the
loss, or abstraction, or damage
took place.

(3.) Until the contrary is
shown, the responsibility rests
with the Administration which,
having received the parcel with-
out making any observation,
cannot establish its delivery to
the addressee, or, in the case of
a transit parcel, its regular
transfer to the following
Administration.

(4.) The despatching Adminis-
tration shall pay the indemnity
as soon as possible, and at the
latest within a year of the date
of the application. The
Administration responsible will
be bound to refund to the
despatching Administration with-
out delay, the amount of the
indemnity paid and any postage
refunded by the latter.

(5.) An application for an
indemnity shall be entertained
only if made within a year of the
day following the posting of the
parcel. After this term an
applicant shall have no right to

9

seguro, cuando esten asegurados.
El remitente de un bulto perdido
o cuyo contenido se haya sus-
trafdo o destrufdo totalmente en
correos, tendra tambien derecho
ala devoluci6n del franqueo. En
todo caso, las Administrations
Postales retendran los derechos
de seguro.

(2.) La obligati6n de pagar ]a
indemmizaci6n incunrbe a Is
Administraci6n Postal de que
dependa la Oficina remitente. A
dicha Administraci6n, se Is
reserva on recurso contra la
Administraci6n responsable,
para iesarcirse, es decir, contra
la Administraci6n en cuyo terri-
torio o servicio haya tenido lugar
la p6rdida, despojo o averfa.

(3.) llientras no se denntestre
lo contrario, la responsabilidad
recaera sobre la Administraci6n
que habiendo reeibido el butte sin
hater reparo alguno, no pueda
probar su entrega al destinatario,
o en el caso de un bulto de
transito, so trasmisi6n regular a
Is Administraci6n signiente.

(4.) La Administraci6n expedi-
dora pagara la indemnizacibn a
Is mayor brevedad posible, y, a
mas tardar. dentro del aiio de Is
fecha de la reclamaci6n. La
Administracion responsable esta-
ra obligada a reembolsar, sin
demora, a la Administraci6n
remitente, el imports de la
indemnizacibn pagada por esta
6ltima, y cualquier franqueo
reintegrado por ella.

(5.) Queda entendido que no se
admitira ninguna solicitud de
indemnizacibn. a no ser, que se
presente dentro del aiio de la
imposici6n del bulto. Despu6s
de transcurrido este plazo, el

I
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zny indemnity. The Adminis-
tration of the country of origin
shall have the right to compen-
sate the sender on behalf of the
Administration of any inter-
mediary country or Administra-
tion of the country of destination
which, although advised in due
course, has allowed nine months
to elapse without settling the
matter. Moreover, if an Adminis-
tration, of which the responsi-
bility has been duly established,
has at first declined to pay the
indemnity, it shall, in-addition
to the indemnity, defray the
subsidiary expenses resulting
from the unwarranted delay in
making the payment.

(6.) If the loss, abstraction, or
damage has occurred in course of
conveyance between the exchang-
ing offices of the two Administra-
tions, and it is not possible to
ascertain in the service of which
Administration the irregularity
took place, each Administration
shall pay half of the indemnity.

(7.) The Administrations will
cease to be responsible for parcels
of which the right persons have
accepted delivery without reser-
vation, as well as for parcels for
which they cannot account in
consequence of the destruction of
official documents through a
cause beyond control. In the
case of transit parcels they will
not be responsible when the loss,
abstraction, or damage takes
place in a service in which
responsibility is not accepted.

solicitant.e no tends derecho a
reclamar indemnizaci6n alguna.
La Administraci6n del pals de
origen tends derecho a
indemnizar al remitente. pores

cuenta de la Adnrinistraci6n de
un pals intermediario o de la
Administraci6n del pals destina-
tario, que habiendo side debida-
mente notificada, haya dejado
transeurrir nueve meses sin
arreglar el asunto. Adenras, la
Admninistraci6n que despu6s de
probada su responsabilidad
decline el pago de Is indemniza-
ci6n, tends quo pagar, ademas
de esta, los gastos incidentales
que resulten por la. demora
injustificada de dicho pago.

(6.) Si la p6rdida, despojo o
averfa, hubiese ocurrido durance
el trasporte entre las oficinas de
cambio de los dos Administra-
ciones, y no filers, posible deter-
minar en que Administracion
tuvo Lugar la irregularidad, cada
Admninistraci6n pagara la mitad
de la indemnizaci6n.

(7.) Las Administraciones ce-
saran de ser responsables por
los bultos cuyos propietarios o
sus mandatarios hayan aceptado
all entrega sin reservas, asi corn
por los bultos, euya disposici6n
no pueda justificarse. debido a
la destrucci6n de documentos
oficiales por causa de fuerza
mayor. Cuando se trate de
bultos en transito, las Adminis-
traciones no seran responsables,
si la p6rdida, despojo o averia,
ha tenido Lugar en el servicio de
un pals que no acepte la
responsabilidad.

15. FRAUDULENT INSURANCE.

(1.) No parcel may be insured
for an amount above the real
value of its contents.

15. SEGUROS RRAUDULENTOS.

(1.) Ningun bultopodraasegu-
rarse por una cantidad mayor
que el valor real de so contenido.



(2.) The infringement of this
rule, with intent to defraud,
deprives the sender of any right

• to compensation, and that with-
out prejudice to any legal
proceedings which may be
admitted by the law of the
country of origin.

16. COST OF BAGS.

The cost of the bags in which
the parcel mails are exchanged
between the two countries shall
be shared equally between the
two Postal Administrations.

17. INTERNAL LEGISLATION.

(1.) The internal legislation of
Great Britain and the Republic
of Cuba shall remain applicable
as regards everything not pro-
vided for by the stipulations
contained in the present Agree-
ment and in the Detailed Regula-
tions for its execution.

(2.) The Postal Administra-
tions of the two contracting
Governments shall communicate
to each other from time to time
the provisions of their laws or
regulations applicable to the
conveyance of parcels by Parcel
Post.

18. DETAILED REGULATIONS.

The Postal Administrations of
the two contracting Govern-
ments shall indicate the offices or
localities which they admit to
the international exchange of
parcels; they shall regulate the
mode of transmission of these
parcels, and fix all other
measures of detail and order
necessary for ensuring the
performance of the present
agreement. .

(2.) La infraction de esta regla.
con intenciones de defraudar,
privard al remitente de todo
derecho de indemnizacion, sin
perjuicio, de que se ejerza contra
it la action legal correspondiente
de acuerdo con la legislacion del
pals de origen.

16. COSTO OF LOS SACOS.

El costo de las valijas. en que
se cambien los bultQs postales
entre los dos pafses, se repartira
per igual entre ambas Adminis-
traciones Postales.

17. LEGISLACI6N INTERIOR.

(1.) La legislacion interior de
la Republica de Cuba y Is Gran
Bretaiia sera aplicable a todo
aquello quo no este previsto en
las estipulaciones contenidas en
el presente Convenio y on el
Reglamento de ejecucion del
mismo.

(2.) Las Administraciones Pos-
tales de los dos Gobiernos con-
tratantes se comunicaran entre sf
periodicamente las disposiciones
de sus leyes o reglamentos
aplicables al trasporte de bultos
postales.

18. REGLAMENTACIUN.

Las Administrations Postales
de los dos Gobiernos contratantes
designaran las oficinas o lugares
que Sean apropiados para el
cambio international de bultos
postales; reglamentaran la forma
de trasmisidn de estos bultos y
dictaran Codas lax demds medidas
do Orden y de detalle necesarias
para asegurar la ejecucion del
presente Convenio.
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19. DURATION Or AGREE]IENv.

(1.) This Agreement shall
come into operation on a date to
be mutually settled between the
Postal Administrations of the
two contracting Governments.

(2.) It shall remain in force
until one of the two contracting
Governments has given notice to
the other, one year in advance,
of its intention to terminate it.

(3.) The present Agreement
shall be ratified and the ratifica-
tions exchanged at London as
soon as possible.

(4.) In witness whereof the
undersigned, duly authorised for
that purpose, have signed the
present Agreement in English
and Spanish texts, and have
affixed thereto their seals.

19. DURACIdN DEL CONVENIO.

(1.) Este Convenio se ponds
en vigor el dia que, de comun
acuerdo, fijen IS Acministra- •
ciones de los dos Gobiernos
contratantes.

(2.) Permanecera en vigor
hasta que uno de los doe Gobier-
noscontratantes hays participado
al otro, con un afio de anticipa-
ci6n su intenei6n de terminarlo.

(3.) El presente Convenio sera
ratificado - y las ratificaciones
cambiadas en Londres tan pronto
eomo se pueda.

(4.) En fe de to cual, los que
suscriben, debidamente autoriza-
dos para ese objeto, ban firmado
el. presente Convenio en espaiiol
y en ingles, fijando sus sellos al
efecto.

Done in duplicate at London
on the 1st day of December,
1927.

Hecho per duplicado en
Londres, el die 1 Deciembre.
1927.

(L.S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

(L.S.) GDILLERI4IO PATTERSON.
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DETAILED REGULATIONS FOR

CARRYING OUT THE AGREEMENT

CONCERNING THE EXCHANGE OF

PARCELS BY PARCEL POST

BETWEEN GREAT BRITAIN AND

CUBA.

The undersigned, in virtue of
Article 18 of the preceding
Agreement concerning the
exchange of Postal Parcels, have
adopted by common consent, in
the name of their respective
Postal Administrations, the
following measures for securing
the execution of the said Agree-
ment.

1.

METHOD OF EXCHANGE OM

PARCELS.

1. Parcels shall be exchanged
between the two countries in
bags, duly fastened and sealed,
by the Offices appointed by
agreement between the two
Postal administrations con-
cerned.

2. The two Postal Administra-
tions shall regulate by mutual
consent any details in connection
with the mode of transmission of
parcels between their respective
Offices of Exchange.
The express parcels forwarded

in a mail shall be placed together,
and, as far as possible, in the
bag which contains the parcel
bill and other documents. When
they cannot all be placed in the
bag which contains the parcel
bill, the bag or bags in which
they are forwarded shall be
indicated by a distinctive label.

Similarly , insured parcels shall
be transmitted in separate bags;
and these bags shall be marked
with such distinctive symbol as

Is

REGLAMENTO DE EJECUcI6N DEL'

CONC'ENIO PARA EL CAMBIO OR

BULTOS POSTALES ENTRE LA

GRAN BRETANA Y LA BEPIIBLICA

DE CUBA.

Los que suscriben, en virtud
del Articulo 18 del Convenio
precedents para el cambio de
bultos postales, ban adoptado de
comrin acuerdo, a nombre de
sus respectivas Adininistraciones
Postales, las siguientes medidas,
parr asegurar la ejeeucion del
mismo :

1.

SISTEMA PARA EL CAMBIO DR

BULTOS.

1. El cambio de bultos pos-
tales entre Ina dos paises se
efectuara, en sacos debidaniente
atados y sellados, por oficinae
designadas, de comnn acuerdo,
par ambas Administraciones
Postales.

2. Las dos Administraciones
Postales reglamentaran, do
comnn acuerdo, cualquier detalle
relativo al modo de trasmision de
loa bultos entre sus respectivas
oficinas de cambio.

Los bultos postales expresoa,
que Be remitan an un despacho,
Be colocaran juntos y siempre
que fuere posible, dentro del saco
que contenga la factura y demas
documentos. Cuando todos no
pudiesen ser incluidos dentro del
saco que contenga dicha factura,
el saco o sacos en que Be hayan
inclufdo seran seiialados medi-
ante una etiqueta distintiva.

Los bultos asegnrados seran
trasmitidos on forma analoga, en
sacos separados. Estos sacos
seran debidamente marcados con



may from time to time be agreed
upon by the two Administra-
tions.

II.

COMMUNICATION OF INFORMATION

RELATING TO THE EXCHANGE OF

PARCELS.

1. After an understanding
has, if necessary, been arrived
at with the other Postal Adminis-
trations concerned, each Adminis-
tration shall communicate to the
other by means of a table

(a) a fist of the countries
with which parcels may be
exchanged through it as inter-
mediary.

(b) the routes available for
the transmission of the said
parcels from the point of entry
on its territory or into its
service.

(c) the total of the charges
which the despatching Admin-
istration must pay for each
country.

(d) information concerning
the admission of insured par-
cels or parcels for express
delivery into the countries for
which it serves as inter-
mediary.

2. By means of this informa-
tion each Administration shall
determine the routes to be em-
ployed for the transmission of
its parcels and the postage and
other postal charges to be
collected from the senders.

111.

LIMITS OF DIMENSIONS AND

VOLUME.

1. Parcels posted in Great
Britain for Cuba shall not exceed
8 feet 6 inches English in
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las seiiales distintivas que peri6-
dicamente acuerden las dos
Administracionee.

CORRESPONDENCIA RELACIONADA

CON EL CAMBIO DE BULTOS.

1. Si fuere necesario, y previo
acuerdo preliminar con Las demos
Administraciones Postales inte-
resadas, cada Administration
remitira a la otra un Cuadro que
contenga :

(a) una lista de los paises
con los cuales puedan cam-
biarse bultos postales por su
mediation.

(b) las rutas disponibles
para la trasmiei6n de diehos
bultos desde el punto de
entrada on su territorio o en
so servicio.

(c) el total de los gastos que
Ia Administration remitente
tiene que pagar a cada pals.

(d) informee relativos a Ia
admisidn de bultos postales
asegurados o expresos on los
paises para los cuales sirva de
intermediaria.

2. Por media de estos
inforlnes , cada Administration
determinara las rutas que hayan
de emplearse para el trasporte de
sus bultos y el franqueo y
demos gastos postales que hayan
quo cobrarse a los remitentes.

III.

LIMITE DE DIMENSIONES Y DE

VOLUMES.

1. Los bultos que se impongan
on Cuba para la Gran Bretaiia
no excederan de 1.05 metros de

0



length, or 6 feet in length and
girth combined, and parcels
posted in Cuba for Great Britain
shall not exceed 1'05 metre in
length or 54 cubic decimetres in
volume.

2. As regards the exact calcu-
lation of the volume, weight and
dimensions of parcels, the view
of the despatching Administra-
tion shall he accepted, except in
cases of obvious error.

IV.

MAKE-UP OF PARCELS.

1. Every parcel shall bear the
exact address of the addressee
(addresses in pencil are not
allowed), written on the actual
covering of the parcel.

Every parcel containing
articles of gold or silver,
jewellery or other precious objects
exceeding 100 pounds sterling
(2,500 gold francs ) in value shall
be packed in a box measuring
not less than 3 feet 6 inches
(1'05 metre) in length and girth
combined.

2. Every parcel shall be
packed in a manner adequate for
the length of the journey and
sufficient for the protection of the
contents. The packing shall be
such as to make it impossible
to tamper with the contents with-
out leaving an obvious trace of
violation.

3. Every insured parcel shall
be sealed by means of sealing-
wax or lead , or by some other
means, with a special

'
' m press or

mark of the sender . The seals
being sufficient in number to
protect the parcel against all risk

of violation.
4. On the cover of every

insured parcel , and also on the
despatch note. the sum for which
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largo o 54 decimetros cubicos de
volumen, y los bultos impuestos
en la Gran Bretaila para Cuba no
excederan de 3 pies y 6 pulgadas
inglesas de largo o 6 pies de largo
y circunferencia combinados.

2. Respecto al calculo exacto
del volumen, del peso o de las
dimensiones de los bultos
postales, la apreciacion de la
Administration remitente debera
prevalecer salvo error evidente.

IV.

EMBALAJE DE LOS BULTOS.

1. Cada bulto Ilevara. escrita
sobre In cubierta la direction
exacta del destinatario. No esta
permitido escribir las direcciones
con lapiz.

Los bultos quo contengan artf-
culos de oro o plats, joyeria u
otros objetos preciosos cuyo valor
exceda de 100 libras esterlinas
(2,500 francos oro), deberan ser
embalados en cajas cuyas dimen-
siones no seen menores de 3 pies
6 pulgadas (1'05 metros) de largo
y circunferencia combinados.

2. Todo bulto debera ester
embalado en forma adecuada,
para que pueda resistir la dura-
tion del viaje y la protection de
an contenido. El embalaje
estara hecho de manera que sea
imposible efectuar la violation
de su contenido sin dejar huella
evidente de Is misma.

3. Todo bulto asegurado
debera ester sellado con lacre,
plomo o de otra manera, con
alguna impresion o marca
especial del remitente, debiendo
aplicarse un numero de sellos
suficiente para garantizar ]a
inviolabilidad de dicho bulto.

4. Todo bulto asegurado
debera llevar, tanto en la
cubierta, como en el boletfn de

717
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the parcel is insured shall be
stated, without erasure or
addition, even if certified. When
the sum is stated in English or
Cuban money, the sender, or the
Post Office of the country of
origin, shall indicate, by figures
placed beside or below the others,
the equivalent of the amount in
gold francs and centimes.

5. Liquids and substances
which easily liquefy shall be
packed in a double receptacle.

Between the first receptacle
(bottle, flask, pot, box, &c.) and

the second (box of metal or of

strong wood) Shall be left a space
which shall be filled with
sawdust, bran or some other

absorbent material in sufficient
quantity to absorb all the liquid
contents in the case of breakage.

V.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS

DECLARATIONS.

1. Each parcel shall be accom-
panied by a despatch note and a
Customs declaration in confor-
mity with, or analogous to, the
specimens hereto appended.
The Postal Administrations
concerned shall inform each
other of the number of Customs
declarations to be furnished for
each country of destination.

2. The exact weight of an
insured parcel in kilogrammes
and grammes shall be entered by
the Post Office despatching the
parcel both on the cover of the
parcel and on the despatch note
in the place provided for the
purpose.

S. The Postal Administrations
accept no responsibility for the

expedition, una indication en.
letras y guarismos de la cantidad
por la coal esta asegurado, sin
raspaduras o adiciones, aunque
estas se salven. Cuando esta
indication se exprese en moneda
oficial inglesa o cubana; el
remitente o la oficina de correos
del pals de origen debera indicar
con nuevos guarismos, colocados
al lado o debajo de los otros, el
equivalente del importe en
francos y contimos oro.

5. Los lfquidos y las sus-
tancias facilmente licuables, se
envasaran en recipientes dobles.
Entre el primer recipiente
(botella, frasco, tarro, caja, etc.)
y el Segundo (caja de metal o
de madera dura), se dejara un
espacio que se rellenara con
serrfn, afrecbo, o cualquier otro
material absorbente en cantidad
bastante, para que absorba el
liquido en case de rotura.

V.

BOLETIN DE ERPEDICIOx Y DE-

CLAaACIONES DE ADUANA

1. Cade, bulto estara acom-
pafiado de un Boletfn de Expe-
dicion y de IRS correspondientes
Declaraciones de Aduana , iguales
o analogies a los modelos anexos.
Las Administraciones Postales
interesadas se comunicaran
nmtuamente el nnmero de
Declaraciones de Aduana que
deben acompaiiar para cada pals
de destine.

2. El peso exacto de cada bulto
asegurado , en kilogramos y en
gramos, debera anotarse por
la Oficina de Correo de origen,
tanto en la cubierta del bulto
come on el Boletfn de Expe-
dicion, en el lugar reservado al
efecto.

3. Las Administrations Poe-
tales no se hacen responsa-

0
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correctness of the customs
declarations.

VI.

DISTINCTIVE LABELS.

1. Each parcel and the rela-
tive despatch note shall bear a
label indicating the origin,
number and the name of the
Post Office of origin of the
parcel.

2. The despatch note shall,
moreover, be impressed by the
Post Office of origin, on the
address side, with a stamp
indicating the date of posting.

3: Each insured parcel and the
relative despatch note shall bear
a red label with the indication

"Insured " or "Valeur decla-
res " upon it.

4. Each express parcel and the
relative despatch note shall be
stamped or labelled " Express "
in bold letters.

5, The labels and postage
stamps on a parcel containing
specie, articles of gold or silver,
jewellery or other precious
objects , shall be so placed that
they cannot serve to conceal
injuries to the cover. They shall
not be folded over two sides of
the cover Be as to hide the edge.

VII.

PARCEL BILLS.

The parcels shall be entered
by the despatching Office of
Exchange on a parcel bill, in
conformity with the specimen
appended to the present Regula-
aions, with all the details
required by this form. Insured

[18229]
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bles respecto de la exactitud do
las Declaraciones de Aduana.

VI.

ETIQUETAS DISTINTIVAS.

1. Cada bulto, asi come el
Boletfn de Expedition correspon-
diente, deberan Ilevar una
etiqueta que indique el numero
de origen y el nombre de la
Oficina de Correo remitente.

2. La Oficina de Correo de
origon imprimis, ademas, en el
Boletfn de Expedition y en la
cubierta del bulto, en el lado de
Is direction, un cufio que indique
la fecha de la imposition del
bulto en correos.

3. Cada butte asegurado, asi
colno el Boletfn de Expedicion
correspondiente, llevaran adheri-
dos una etiqueta de color rojo
con la palabra "Asegurado" o
" Valeur declaroe."

4. Carla bulto expreso y su
Boletfn de Expedicion deberan
Ilevar un cu11o que diga :
Expreso," con letras gruesas.
5. Cuando los bultos conten-

gan monedas, efectos de oro o
plata, joyeria u otros objetos
preciosos, los marbetes y sellos
de franqueo deberan colocarse de
manera que no puedan servir
para ocultar los desperfectos de
la cubierta. Ellos no deberan
ester plegados sobre IRS dos cares
de la cubiorta en forma que
cubran sus bordes.

VII.

FACTURAS DE BULTOS.

Los envies seran anotados per
la Oficina de Cambio expedidora
en la Factura de Bultos, con-
forme al modelo anexo al
presents Reglamento , con todos
los detalles que indica dicho
modelo. Los bultos asegurados

B or
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parcels shall be entered in a
separate group on the parcel bill.
When an Express parcel is
entered on the parcel bill,'the
word _ Express " shall be
written against the entry in the
column for Observations. The
despatch notes and Customs
declarations shall be attached to
the parcel bill.
Each despatching Office of

Exchange shall number the par-
cel bills in the upper left hand
corner , commencing each year
a fresh series for each Office of
Exchange of destination. The
last number of the year shall be
shown on the parcel bill of the
first despatch of the following
year.

VIII.

CHECIL BY OFFICE S OF EXCHANGE.

1. On the receipt of a parcel
bill the receiving Office of
Exchange shall check the parcels
and the various documents
'entered on it, and, if necessary,
shall report missing articles or
other irregularities by means of
a verification note in conformity
with the annexed specimen.

2. Responsibility for damage
or for loss discovered by the
receiving Office of Exchange at
the time of opening the
receptacles shall fall upon the
Administration to which the des-
patching Office of Exchange is
subordinate, unless it be proved
that the damage or loss occurred
during transit in the service of
the receiving Administration.

3. Any differences which may
be noticed in the credits and
accounting shall be notified to
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seran anotados en grupo separado
en la Factura de Bultos. Cuando
as anote an bulto expreso en la
factura de bultos, debera consig-
narse la palabra " Expreso " en
la columna de Observaciones.
Los boletines de expedicion y las
declaraciones de aduana so
acompanaran a la factura de
balms.

Cada Oficina de Cambio expe-
didora numerara la factura do
bultos on la esquina superior
izquierda, comenzando cada aiio
una nueva serie, para cada
oficina de cambio de destino. El
ultimo nnmero del ano sera
anotado en la factura de bultos
del primer despacho del ano
eiguiente.

VIII.

COMPROBACION POR LAS OFICINAS

DE CAMBIO.

1. Al recibir una factura de
hultos, la Oficina de Cambio des-
tinataria procedera a examiner
los bultos y los distintos docu-
mentos anotados en la factura, v
si hubiere lugar , dari cuenta de
los articnlos one faltaren o de
otras irregularidades , per- medio
de un Boletfn de Verificacion,
igual al modelo anexo.

2. La responsabilidad por las
perdidas y averias que se descu-
briren per la Oficina de Cambio
destinataria en el momento de
abrirse los envases recaera sobre
la Administracion de que
dependa la Oficina do Cambio
expedidora , excepto cuando so
compruebe que las referidas

perdidas y averias ocurrieron

durante el transito , per los

servicios de la Administracion

receptora.
8. Las diferencias quo as

observen en la contabilidad y on
los creditos seran notificadas a ]a

0
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the despatching Office of
Exchange by verification note.
The accepted verification notes
shall be attached to the parcel

• bills to which they relate.
Corrections not supported by
vouchers are not admitted by the
Accounting staff.

Ix.

ADVICE OF DELIVERY.

1. When an advice of the
delivery of an insured parcel is
asked for, the Post Office of
origin shall write on the parcel
and on the despatch note, in a
very conspicuous manner, the
words " Advice of Delivery " or
stamp it with the letters " A.R."

2. The advice of delivery form
shall be made out by the Post
Office of origin or by any other
Post Office which the despatching
Administration may appoint. If
it does not reach the Post Office
of destination, that Office shall
make out officially a new advice
of delivery.
The forms for advice of

delivery shall be in French, or
must bear an interlinear transla-
tion in that language.

3. The Post Office of destina-
tion, after having duly filled up
the form, shall return it directly
to the sender of the parcel free
of postage.

4. When, after a parcel has
been posted, the sender applies
for an advice of its delivery, the
Post Office of origin shall enter
on a form of advice of delivery
an exact description of the parcel
(Post Office of origin, date of
posting, number, address). This
form shall be attached to a form
of enquiry and the matter shall
be proceeded with in accordance

Oficina de Cambio expedidora,
mediante un Boletin de Verifica-
ci6n. Los boletines de verification
aceptados seran acompaflados a
Is factura do bultos con los cuales
se relacionan. Las correcciones
que no esten justificadas per
comprobantee no serdn admi-
tidas per las oficinas de
contabilidad correspondientes.

IX.

ACUSE DE RECIBO.

1. Cuando so solicits acuse de
recibo de un bulto asegurado, la
Oficina de Correo de origen
escribira on el bulto y en el
Boletin de Expedition, con letras
claras y bien visibles, las pala-
bras " Acuse de recibo," o las
letras " A.R."

2. El " Acuse de recibo " to
hara la Oficina de Correo de
origen o cualquier otra Oficina de
Correo designada por la Admini-
straci6n expedidora. Si la
Oficina de Correo destinataria no
recibiere el " Acuse de recibo,"
esta misma Oficina expedira
oficialmente dicho documento.

Los modelos de "Acuse de
recibo " deberfin estar redactados
en frances o Ilevar una traduc-
ci6n interlineal on dicho idioma.

3. La Oficina de Correo de
destino. despues de baber llenado
debidamente el modelo, lo devol-
vera directamente al remitente
del bulto, libre de franqueo.

4. Cuando, despues de haber
side impuesto un bulto postal,
solicitare el remitente un
" Acuse de recibo," la Oficina
de Correo de origen efectuara en
un modelo de " Acuse de recibo "
la description exacta del bulto
(Oficina de Correo de origen,
fecha de la imposition; numeeo,
direcci6n). Este modelo, se
acompaflara a un modelo de
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with the usual practice in cases
of enquiries respecting the dis-
posal of parcels , except that, in
the -case- of the due delivery of
the parcel to which the advice of
delivery relates, the Post Office
of destination shall withdraw the
form of enquiry and return the
advice of delivery, duly com-
pleted, to the sender, in the
manner provided in Section 3 of
this Article.

5. If an advice of delivery duly
applied for by the sender at the
time of posting is not received
back in the Post Office of origin
after a proper interval, enquiry
for the missing advice is institu-
ted in accordance with the pro-
cedure prescribed by the pre-
ceding Section 4.

The Post Office of origin writes
at the top of the form the words
" Reclamation de 1'avis de
reception,'' etc.

investigaci6n , el que se cursara
de acuerdo con la pr£ctica
generalmente seguida en los
cases de investigaciones rela-
cionadas con Is dispoeici6n dada •
a los bultoe , excepto cuando el
bulto con que as relaciona el
acuse de recibo haya side
debidamente entregado, en cuyo
case Is Oficina de Correo de
destine dejara sin efecto el
modelo de investigaci6n y devol-
vera el acuse de recibo debida-
mente Ilenado at remitente, en la
forma establecida per el parrafo
3 de este Artfculo.'

5. Si an acuse de recibo
debidamente solicitado por el
remitente en el momento de la
imposici6n del butte no fuese
devuelto a Ia Oficina de Correo
do origen , despu6s de transcur-
ride un tiompo prudencial, se
procedera a investigar la disposi-
ci6n dada al referido acuse de
recibo extraviado , de acuerdo con
lo dispuesto en el incise 4
precedents.
La Oficina de Correo de origen

escribira, en la parts superior del
modelo, las palabras , " Reclama-
tion de 1'avis de reception."

X.

RETRANSMISSION.

1. llissent parcels shall be
forwarded to their destination by
the most direct route at the dis-
posal of the Administration
retransmitting them. When this
retransmission involves the
return of the parcels to the
country of origin, the retrans-
mitting Office of Exchange shall
credit the Administration of that
country with the allowances
received, after having called
attention to theerror by means
of a verification note.

X.

REExPEDICI6N.

1. Los bultos mal dirigidos se
trasmitiran a an destine por la
via mks directs de que pueda
disponer la Administraci6n quo
los reexpida . Cuando Is reexpe-
dici6n implique la devoluci6n de
los hultos al pals de origen, la
Oficina de Cambio reexpedidora
..creditara a la Administraci6n de
dicho pals las cantidades a ella
abonadas, haciendo notar el

error, mediante un Roletin de
Verificaci6n.



2. In the contrary case, and if
the amount credited to the
retransmitting Administration is
insufficient to cover the expenses
of retransmission which it has to
defray, it shall recover the differ-
ence by raising the amount
entered to its credit on the parcel
bill of the despatching Office of
Exchange. The reason for this
correction shall be notified to the
said Office by means of a verifica-
tion note.
When a parcel has been

wrongly allowed to be despatched
in consequence of an error on the
part of the postal service, and
has for this reason to be returned
to the country of origin, the
procedure followed shall be the
same as if the parcel had to be
sent back to the despatching
Administration in consequence
of missending.

3. A redirected parcel shall be
accompanied by the despatch
note prepared by the Post Office
of origin. In case the parcel for
any reason whatsoever , has to be
repacked, or the original des-
patch note has to be replaced by
a substitute note , the name of
the Post Office of origin of the
parcel and the original serial
number must be entered both on
the parcel and on the substitute
despatch note.

XI.

NON-DELIVERY.

1. In the absence of a request
by the sender to the contrary, a
parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification and
at his expense.

2. The sender of a parcel may
request , at the time of posting,

21

2. En caso contrario, y si el
importe acreditado a in Admini-
stracibn expedidora fuere insu-
ficiente pars cubrir los gastos de
reexpedici6n que Is misma tenga
que sufragar, recuperar§ in
diferencia , aumentando Is can-
tidad anotada en so haber en la
factura de bultos de Is Oficina de
Cambio expedidora. El motivo
de esta rectificaci6n as le notifi-
car£ a dicha Oficina, mediante
un Boletfn de Verificaci6n.
Cuando un bulto hays sido mal

despachado por error del servicio
postal y tongs, per dicha raz6n
que ser reexpedido at pals de

origen . se seguira el mismo
procedimiento que si hubiera que
reexpedirlo a la Administracion
remitente a consecuencia de

haber sido mal encaminado.

3. Los bultos reexpedidos
ser6n acompaiiados de los bole-
tines de expedition, preparados
per Is Oficina de Correo de
origen. Si el bulto, per cual-
quier causa, tuviere que ser
reembalado o fuere necesario
hater un duplicado del Boletin de
Expedici6n original , sera indis-
pensable que el nombre de la
Oficina de Correo de origen y los
numeros primitives del bulto
figuren en el mismo y en el
duplicado del Boletin de
Expedici6n.

X1.

No ENTREGA.

1. Los bultos que no puedan
ser entregados as devolveran a
los remitentes sin previo aviso y
a sus expensas , a no ser que estos
hayan solicitado lo contrario.

2. El remitente de tin bulto
pods solicitar en el momento de
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that if the parcel cannot be
delivered as addressed , it may be
either (a) treated as abandoned,

or (b) tendered for delivery at a
second address in the country of
destination . No other alterna-
tive is admissible . If the sender
avails himself of this facility his
request most appear on the des-
patch note and must be in con-
formity with or analogous to one
of the following forms :-

" If not deliverable as
addressed, abandon."

" If not deliverable as
addressed, deliver to ....... ..."

The same request must also be
written on the cover of the
parcel.

3. Articles liable to deteriora-
tion or corruption, and these
only; may, however, be sold
immediately, even on the out-
ward or return journey, without
previous notice or judicial
formality, for the benefit of the
right party.
The sum realised by the sale

shall be used in the first place to
defray the charges upon the
parcel; any balance which there
may be shall be remitted to the
Postal Administration of the
country of origin to be paid to
the sender, on whom the expense
of forwarding it shall fall.

If for any reason a sale is
impossible, the spoilt or worthless
articles shall be destroyed. A
report of the sale or destruction
is drawn up.

4. Parcels which have to be
returned to the sender shall be
entered on the parcel bill with

22

su imposici6n , que si el bulto no
puede entregarse conforms a Is
direcci6n :

(a) Sea considerado como
abandonado, o

(b) Presentado pars su entrega
a una segunda direcci6n en el
pals de destino. No se admitira
ninguna otra alternativa. Si el
remitente utilizare esta facultad,
su solicitud constara en el Bole-
tin de Expedici6n y redactada en
estos o parecidos terminos :

" Si no puede entregarse de
acuerdo con la direccion,
aband6nese."

" Si no puede entregarse de
acuerdo con Is direcci6n,
entr6guese a .....................

Estas indications se anotaran
tambien sobre la cubierta del
bulto.

3. No obstante, los artfculos
susceptibles de deteriorarse o
corromperse, y nnicamente estos,
podran ser vendidos, aun en
curso de trasporte, sin previo
aviso y sin formalidades judi-
ciales, a beneficio del propietario.

El producto de esta venta
servira, en primer tennino, pars
cubrir los gastos que graven el
envio, y el excedente sera
remitido a Is Administrati6n
Postal del pals de origen, para
entregar al remitente, quien
pagara los gastos de remisi6n del
mismo.
En caso de que la yenta sea

imposible por cualquier causa,
los objetos deteriorados y sin
valor alguno seran destruidos,
levantandose acts de Is des-
trucci6n.

4. Los bultos que hayan de ser
devueltos al remitente seran
inscritos en la factura de bultos

0

e
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the addition of the word
" Rebut " in the column for
observations.

5. Provided that the formali-
40 ties prescribed by the Customs

Authorities concerned are ful-

filled, the Customs charges,
properly so called, on parcels
destroyed, abandoned by the
sender, sent back to the country
of origin, or redirected to
another country, shall be
cancelled both in Great Britain
and Cuba.

XHI.

1. Each Postal Administration
shall cause each of its Exchang-
ing Offices to prepare monthly,
for all the mails received from
the Exchanging Offices of the
other Administration, a state-
ment, in conformity with the
specimen appended to the
present Regulations, of the sums
entered in each parcel bill,
whether to its credit or to its
debit.

2. The statements shall be
afterwards recapitulated by the
same Administration in an
account conforming to the
specimen also appended to the
present Regulations.

3. This account, accompanied
by the monthly statements, the
parcel bills, and, if any, the
verification notes relating
thereto, shall be submitted to the
examination of the corresponding
Administration in the course of
the month which follows that to
which it relates.

4. The monthly accounts,
after having been verified and
accepted on both sides, shall be
summarised in a general
quarterly account by the Postal
Administration to which the
balance is due.

con Is nota " Rebut " en Ia
column de Observaciones.

5. Los derechos de aduana
propiamente dichos. cargados a
los bultos destrufdos , abandons-
dos per el remitente , devueltos
a] pals de origen o reexpedidos a
otro pals, seran anulados, tanto
en la Gran Bretaha , come en
Cuba, siempre que se hayan
llenado las formalidades de
aduana u otras correspondientes.

X TL

1. Cada Administration Postal
ordenara a cada una de sus
Oficinas de Cautbio , que forme
mensualmente un Estado igual o
analogo al modelo anexo a]
presente Reglamento, de todos
los envies recibidos de las
Oficinas de Cambio de la otra
Administration y de los pontes
anotados en cada factura de
bultos, ya on el haber , ya en el
debe de an cuenta.

2. Estes Estados seran des-
puos recapitulados , par Is, mistna
Administracion en una Cuenta,
de acuerdo con el modelo adjunto
al presente, Reglameuto.

3. Esta Cuenta, acompafiada
de los Estados mensuales, de las
facturas de buttes y de los bole-
tines de verificacion correspon-
dientes, si los hubiere, sera
rentitida pars an examen a Is
Administracion que proceda, en
el trascurso del mes siguiente a
aquel a que se refiera.

4. Los Estados mensuales,
despues de haber sido comproba-
dos y aceptados per ambas
partes, se resumiran en nna
Cuenta general trimestral por la
Administracion Postal acreedora.
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5. The balance of these
quarterly accounts is expressed
in gold francs and payment shall
be. made under the conditions
prescribed in the Detailed
Regulations to the Principal
Convention of the Postal Union.

6. The drawing up, transmis-
sion , and payment of the
accounts must be effected as
early as possible, at the latest
before the expiration of the
following quarter. After the
expiration of this term, the sums
due from one Administration to
the other shall bear interest at
the rate of 7 per cent. per
annum, to be reckoned from the
date of expiration of the said
term.

XIII.

The present Detailed Regula-
tions shall come into force on the
day of the execution of the
Agreement, and shall have the
same duration as that
Agreement.
The two Postal Administra-

tions shall, however, have the
power by common consent to
modify the details from time to
time.

Done in duplicate in English
and Spanish texts at London on
the 1st day of December, 1927.

5. El saldo de estas Cuentas
trimestrales as expresara en
francos oro y el pago as realizara
de acuerdo con las conditions •
prescritas en el Reglamento de
ejecuci6n de la Convenci6n
Postal Universal.

6. La formation, envfo y pago
de las Cuentas debera efectuarse
dentro del plazo mas breve
posible y, a mas tardar, antes de
Is expiration del trimestre
siguiente. Transcurrido este
termino, las sumas adeudas por
una oficina a otra devengaran un
inter6s de 7 por ciento anual a
contar del dfa en que expire dicho
plazo.

XIII.

El presents Reglamento de
pormenor se pondrd en vigor el
dia de la ejecuci6n del Convenio,
y tends la misma duration de
Este.

No obstante, las dos Adminis-
traciones Postales interesadas
tendran Is facultad de modificar
sus detalles por mutuo acuerdo,
cuando lo juzguen oportuno.

Redactado por duplicado en
espaiiol y en ingles, en Londres,.
el din 1 Deciembre, 1927.

AUSTEN CHAMBERLAIN.

GUILLERMO PATTERSON.

e



Stamp of Office
of Origin.

(Timbre du
Bureau d'origine.)

Name and Address of sender.

(Nom et domicile de l'expdditeur.)

...................................................

...................................................

...................................................

Impression \ of awl
used toclose ) the parcel.

. •

Country of Origin : Great Britain.

(Pays d ' origine : Grande-Bretagne.)

' Number to be affixed hero.

Insured for
(Valeur ddelorde) £ ..................... ............s. ............d. (Francs ........ ..........)

DESPATCH NOTE. (BULLETIN D'EXPI'DJTION.)

Herewith ...........................parcel(s). Postage Paid ............ s. ............d.
(Ci-joint) (colis.) ( Taxe perque.)

Cash on Delivery (Trade Charge)

(Montant du remboursement.) J """'••"'s' ` "•°•"d•

Name and Full ( ............................................................

Address of
Addressee. •• '

............................................................
(Nom et ndresae
du destinataire .) ............................................................

If not deliverable at the above address, see information overleaf.

(Pour Is cas de non-livraison a l'adresse indiqude , voir les renseignements an verso.)

To be filled up at Office of Exchange.

Exact weight of Insured Parcel.
(Poids.)

..................kg. .................. g.

Route to be followed . ( Acheminement :)

Via ................................................
SEE OVER



For the
Information

of the
Sender.

(Renseignements
pour

l'expediteur.)

(

Do not write anything below if the return of the parcel(s) is desired in the
event of non-delivery.

On the return of a parcel the sender must pay return postage
and, occasionally, other charges.

If it is desired to abandon the parcel(s) rather than to have it/them returned,
sign instruction A and strike out instruction B completely.

If it is desired to have parcel(s) delivered to another person in the Country
of Destination, write the address in the space provided in instruction B, Sign that
instruction and strike out instruction A completely.

If one of these instructions is signed , that instruction must be
repeated on the cover of the parcel(s).

(deliver to ................................
remettre a

If the parcel ( s) cannot be delivered at the address shown overleaf

Si le( s) colic no peu(ven ) t pas titre livre( s) a t'adresse indigude an recto

Sender's Signature
treat as abandoned.

A
{ traiter comme abandonnd(s). ................................................

Sender's Signature

............................................
BI

................................................

RECEIPT OF ADDRESSEE. (RE`CEPISSE DU DESTINATAIRE.)

Le soussignd declare avoir repu le(s) colic designd (s) an recto du present bulletin.

A .................................. le........................ 192 . Signature ..........................................

For the Useof Foreign Administration.

(indication de service du pays de
destination.)

I

.•
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Paco of Posting.

(Lieu de Depart.)

Name and Address of
Addressee

POST OFFICE OF GREAT $RITAIN.

C.

CUSTOMS DECLARATION.

(DECLARATION EN DOUANE.)

Place of Destination.

(Lieu de Destination.)

Number Description of outerPackinbg1 Gross
Country of

Production or Value of Net Weight
of

Parcels.
and of any special marks . weight of

each parcel. Statement of Contents. Manufacture of each Item. of each Item.

(Nature de l'emballage , &c.,
' (Designation du Contenu.)

each Item.
(Valcurs.) (Poids net par(Poids net

(Nombre.) et marques spdciaux .) (l oids brut.)
(Pays d' m•igine.)

Lb. oz. £ s. d. Lb. oz.

Total Value. (Valeur totale) ...

Stamp of Office
of Posting. Signature ...............................................................

(Timbre du Bureau I
de depart.)

and
Address ofl
Sender. t

v



E.
Per S.

Service ......................... FEUILLE DE ROUTE

entre Is Grande-Bretagne des coils postaux exp4dids par le bureau d 'echange do .......................

et ................................. an bureau d'chan;e de ........................

Depart ( ................... envoi ) du .................................... 192 a ............... h................ M. du .................................

Arriv6e ........... ..................... du .................................... 192 . a............... h............. ... M. du .................................

Bonifications do taxes et
Numdros Bureau

droits
Poids doNombre
ehaquede

do col is coils avec
Valeur

ddclarde.
par I'OfBce
exp6diteur

par 1'Office
corres-

Observations.

d`ordro. I'enregistre- postaux. d'origine. valeurde destination a I'Ollice pendant
men t.

.
declarde.

corres- a I'Oltice
pendant. expdditeur.

I

Kil. Or. Frs. Frs. (its. Frs. Ots.

Totaux ...

L'employe du bureau expdditeur ...................................... .................. sacs contenant coils.

L'employ6 du bureau destinataire ....................................... .................. sacs contenant .................. sacs vides.

S ..................................

0



Post Office,

Groat Britain.

PARCEL Post.

VEIiIFLCATION NOTE.
For the correction and verification of irregularities and errors of every kind observed in the Parcel Mail from

the ......................................................Office for the......................................................Office.

Date of Mail ...................................... ............................... 19 . Tercel Bill No. or Time of Despatch ...........................

Atissivfg Parcels.

Number.

Order. Parcel.
Origin.

Destination.

(Full address to ho given if possible.)

Damaged Parcels.

Number.

Order . I Parcel.
Origin.

Name and Address.

Sender. I Addressee.

No. of Rates or
amount credited
by Despatching

Office.

Contents
of

Parcel.

Verification of
Receiving

Office.

Actual
weight of
Parcel.

Description and apparent cause of damage or any other remarks.

Declared
Value.

0
Date Stamp.

Remarks.

Particulars
of receptacle

in which
received.

LID
m



Irregularities.

(Non-receipt of Parcel Bill in due course. Rags not properly secured , & c., &c.)

Errors.

Number. No. of Rates or
Veriflcation.of

rder. arcel.
Origin. Name and Address of

Addressee,
amount credited

Weight.
b Despatchingby

Rceiving
OfficeOffice. .

Original Total .......................................

.......................................19

Corrected Total ......................................

Examined and accepted,

.......................................19 .

.......................................................................

Signature of the Controlling
Officer at the Office of Arrival.

......................................................................

Signature of the Controlling
Officer at the Office of Despatch.



31

COLTS POSTAUX.

133

• Administration des Postes G Correspondance avec l ' Omice
de In Grande- Bretagne.

de ...........................

COMPTE

recapitulatif des etats (F) des feuilles de route de colis postaux

adresskes par lea bureaux d'echange de .............................. aux

bureaux d'khange de Is Grande-Bretagne.

.................................. 192...

\umeros
d'ordre.

Designation des bureaux
d'echange

Expediteurs. Destinataires.

Montaut des sommes dues,
d'aprPs chaque etat (F) it I'Ofce

Destinataire. Expediteur.

tr. C. I fr. C.

Totaux
generaux

A Londres, le .....................192... A ................ le...... .... ........... 192...

V'u et accepte,

...........................................................

Comptroller and Accountant - General.



No ...................... COLDS rorTAu%.

Administration des Postes. Correspoudance avee 1'Offfce de Is
Grande-Bretagne.

................................................ li1TAT MENSUEL.

des sommes que so doivent rdciproquement l'Administratiou des L'ostes .......................................... et I'Adroiuistration des Postes de Is

GRANDE:BRETAGNP, it titre de frais pour lea colis postanx livrds par les bureaux d'echange dependant do In, premiere Administration au

bureau d'dobange ........... ...........................................
hlo is ..................................... 192

1. Avoir de 1'Office destlnataire (rolenne 8 de Is feuille do ron to). 11. Avoir de 1'Offioe eapediteur (colonue 0 de la feuille de route).

Dales
Jr. feo'I lea do

route.

Dates
Enrol du flea feuillee de
bureau de route.

nvoi du
bureau de

Hates
des feuillrs to

route.

Rnvoi du
ureeu do

Pates
des feuflles de

oute.

nnvnl du
bureau le

Observations.

1
fr. C.

Report.
fr. C.

1
fr. C.

Report.
fr. c.

2 17 2 17
3 18 3 18
4 19 4 19
5 20 5 20
6 21 6 21
7 22 7 22
s 2:3 8 23
9 24 9 24
to 25 10 25
11 26 11 26
12 27 12 27
13 28 13 28
14 29 14 39
15 80 15 :i0
if) 31 16 :31

Total it
reporter

Total gdndral it I'avoir de Ia
Grande-Bretagne

Total it
reporter

Total gdndral it I'avoir... .. .................•....
1

0



33 735-.
COLIS POSTAUX.

• Administration des Postes de Correspondance avec l'Offlce
Is Grande-Bretagne.

COMPTE GENERAL

se rapportant aux cots postaux echanges entre les bureaux d'echange

de la Grande- Bretagne et ..............................

Periode du ........................ 192... jusqu ' au........................ 192...

Avoir do I'Oflice

Designation des depeches.

192...

Depeches des bureaux

anglais

pour les bureaux

Depeches des bureaux

.................................

pour les bureaux anglais

Totaux ...

Deduction

L-

Solde an credit de l'Oflice de

do la Grande-
Bretagne.

A Londres, A .......................................

to ........................192 .. Accepte , Ie........................... 192...

............................................. .............................................

Comptroller and Accountant-General.


